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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 29. juna 2000 bola v
Luxemburgu otvorena na podpis Zmluva o eurépskom informac¢nom systéme vozidiel a vodi¢skych
preukazov (EUCARIS).

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stihlas s pristipenim k zmluve uznesenim ¢. 968 z
10. septembra 2008 a zaroven rozhodla o tom, ze ide o medzinarodnua zmluvu podla ¢l. 7 ods. 5
Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky listinu o pristupe podpisal 28. oktobra 2008. Listina o pristupe
bola ulozena 20. oktobra 2010 u depozitara zmluvy, vlady Luxemburského velkovojvodstva.

Zmluva nadobudla platnost 1. maja 2009 v sulade s clankom 22 ods. 1.

Pre Slovensku republiku nadobudla platnost 1. decembra 2010 v sulade s ¢lankom 24 ods. 4.
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K oznameniu ¢. 17
2011 Z. z.

ZMLUVA

O EUROPSKOM INFORMACNOM SYSTEME VOZIDIEL A VODICSKYCH PREUKAZOV
(EUCARIS)

Belgické kralovstvo,

Spolkova republika Nemecko,

Luxemburské velkovojvodstvo,

Holandské kralovstvo,

Spojené kralovstvo Velkej Britanie a Severného Irska
(dalej len ,zmluvné strany®),

berac do uvahy, ze ulohou ustrednych organov evidencie udajov o vozidlach a vodi¢skych
preukazoch je prispievat k predchadzaniu, vySetrovaniu a stihaniu trestnych ¢inov podla pravnych
predpisov jednotlivych statov,

uznavajuc potrebu efektivnej vzajomnej vymeny informacii o idajoch o vodi¢skych preukazoch s
cielom zabezpecit, aby osoby boli spdosobilé na vedenie vozidiel v sulade s vnutrostatnymi a
medzinarodnymi pravnymi predpismi,

taktiez uznavajuc potrebu vzajomnej efektivnej vymeny informacii o uidajoch o vozidlach s cielom
zabezpecif, aby vozidla boli riadne typovo schvalené a/alebo evidované na pouZivanie na
pozemnych komunikaciach,

dbajuc na délezitost uchovavania spravnych a presnych udajov o vozidlach a vodi¢skych
preukazoch, ktoré moézu byt pouzité v stuvislosti s vySetrovanim a stihanim trestnych ¢inov,

bertc do uvahy, Ze verejna bezpecnost je vazne ohrozena narastom medzinarodnej trestnej
¢innosti tykajucej sa vozidiel,

presvedcené, Zze spolupraca medzi ustrednymi organmi evidencie udajov o vozidlach a
vodicskych preukazoch musi byt posilnena stanovenim postupov, ktoré by umoznovali tymto
organom koordinovat ich ¢innosti a vymienat si osobné a iné informacie tykajiice sa evidencie
vozidiel a vodi¢skych preukazov za pomoci novej spravy udajov a technolégie prenosu udajov,

bertc do uvahy ustanovenia o ochrane udajov smernice Eurépskeho parlamentu a Rady ¢.
95/46/ES z 24. oktobra 1995,

dohodli sa takto:
I. KAPITOLA

VYKLAD POJMOV
Clanok 1
Na ucely tejto zmluvy pojem

1. ,strana“ oznacuje akukolvek stranu zmluvy, t. j. zmluvnu stranu alebo stranu, ktora pristupila
k zmluve;

2. ,ustredné organy evidencie® oznacuje organy stran zodpovedné za spravu centralnych evidencii
vozidiel a vodi¢skych preukazov;
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3. ,vnutrostatne pravne predpisy” oznacuje vsetky zakonné alebo administrativne predpisy strany,
za ktorych implementaciu st uplne alebo scasti zodpovedné ustredné organy evidencie tejto
strany, pokial ide o
a) vydavanie typového schvalenia alebo evidenciu vozidiel a

b) vydavanie a evidenciu vodi¢skych preukazov;

4. ,osobné udaje” oznacuje akékolvek informacie o urcitej alebo urcitelnej fyzickej osobe.

II. KAPITOLA

ZRIADENIE EUROPSKEHO INFORMACNEHO SYSTEMU VOZIDIEL A VODICSKYCH
PREUKAZOV
(EUCARIS)

Clanok 2
1. Ustredné organy evidencie zriadia a vedu spolo¢ny systém na vymenu udajov o vozidlach a

vodiéskych preukazoch (dalej len ,Eurépsky informaény systém vozidiel a vodi¢skych
preukazov®) znamy ako EUCARIS.

2. Ucelom Eurépskeho informacného systému vozidiel a vodi¢skych preukazov je

(i) zabezpecit presnost a spolahlivost centralnych evidencii vozidiel a vodi¢skych preukazov
stran;

(i) napomahat pri predchadzani, vySetrovani a stihani trestnych c¢inov porusujucich pravne
predpisy jednotlivych Statov tykajuce sa vodiéskych preukazov, evidencie vozidiel a inych
podvodov a trestnych ¢inov tykajucich sa vozidiel; a

(iii) rychla vymena informacii na ucel zvySenia efektivnosti administrativnych opatreni prijatych
prislusnymi organmi podla zakonnych a administrativnych predpisov stran.

III. KAPITOLA

PREVADZKA A POUZIVANIE EUROPSKEHO INFORMACNEHO SYSTEMU VOZIDIEL A
VODICSKYCH PREUKAZOV

Clanok 3

V ramci Eurépskeho informac¢ného systému vozidiel a vodi¢skych preukazov si ustredné organy
evidencie navzajom umoznia pristup do vybranej ¢asti iidajov uloZenych v centralnych evidenciach
vozidiel a vodi¢skych preukazov stran.

Na tento ucel ma kazdy ustredny organ evidencie vlastny hardvér, ktory pri pouziti spolocného
softvéru umozni pristup k tidajom zo svojich vlastnych centralnych evidencii vozidiel a vodi¢skych
preukazov na ucel dosiahnutia ciela zmluvy a poskytne pristup k tidajom z centralnych evidencii
vozidiel a vodi¢éskych preukazov inych stran.

Clanok 4

Na dosiahnutie ucelu podla clanku 2 ods. 2 ustredné organy evidencie s pouzitim
automatizovanych postupov ziskavaju udaje spésobom uvedenym v ¢lankoch 3 a 5 z centralnych
evidencii vozidiel a vodiéskych preukazov na ucel vykonavania tychto povinnosti:

a) Centralna evidencia vozidiel:

Ak je ziadost o evidenciu vozidla podana v mieste posobnosti ustredného organu evidencie a
ak uz bolo toto vozidlo predtym evidované v mieste posobnosti iného ustredného organu
evidencie, informacie poskytnuté ziadatelom sa porovnaju s informaciami z centralnej evidencie
vozidiel strany, na ktorej tizemi bolo vozidlo predtym evidované.
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Ak informacie poskytnuté ziadatelom vedu k zaveru, Ze vozidlo bolo predtym evidované na
uzemi inej strany, informacie poskytnuté ziadatelom by sa mali porovnat aj s informaciami z
centralnej evidencie vozidiel tejto strany.

b) Centralna evidencia vodi¢skych preukazov:
Ak je ziadost o vodicsky preukaz podana v mieste posobnosti ustredného organu evidencie,
tento organ je opravneny preverenim informacii z centralnych evidencii vodi¢skych preukazov

inych stran skontrolovat, ¢i uz nebol danému ziadatelovi v minulosti vydany vodi¢sky preukaz,
ktory je stale platny.

Rovnaky postup sa uplatnuje pri ziadosti o vydanie nahradného vodicského preukazu alebo
vymenu vodi¢ského preukazu, ktory bol vydany v mieste posobnosti iného ustredného organu
evidencie.

Ak sa vodicsky preukaz, ktory bol vydany v mieste pdsobnosti iného ustredného organu
evidencie, predlozi ustrednému organu evidencie na zaevidovanie, udaje sa porovnaju s
informaciami v centralnej evidencii vodic¢skych preukazov tej strany, na ktorej tizemi bol
vodicsky preukaz vydany.

Clanok 5
1. Ustredné organy evidencie maju prostrednictvom automatizovaného postupu pristup k
ziskavaniu tychto udajov:
a) Centralna evidencia vozidiel:

(i) vyrobca (a model, ak je dostupny);

(ii) identifikacné ¢islo vozidla;

(iii) evidenc¢né cislo;

(iv) datum prvej evidencie;

(v) typ paliva a/alebo typ pohonu;

(vi) potvrdenie o kradezi.

b) Centralna evidencia vodi¢skych preukazov:

(i) cislo dokladu a/alebo ¢islo vodicského preukazu;

(ii) priezvisko alebo rodné priezvisko, mena;

(iii) datum a miesto narodenia;

(iv) kategorie;

(v) podmienky a obmedzenia;

(vi) cas platnosti;

(vii) nesposobilost, odobratie vodi¢ského preukazu, zakaz vedenia motorového vozidla,
zadrzanie vodicského preukazu a vazba;

(viii) datum vydania.
2. Tymto nie su dotknuté dohody o ziskavani inych informacii ustrednymi organmi evidencie v
ramci vnutrostatnych pravnych predpisov.
Clanok 6

Na dosiahnutie ucelu podla c¢lanku 2 ods. 2 tustredné organy evidencie v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi predpismi stran zabezpecia vykonanie opatreni na objasnenie situacie
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pred prijatim dalSich administrativinych opatreni, ak existuju nejaké pochybnosti o faktickych
alebo pravnych podmienkach tykajucich sa vozidiel alebo vodi¢skych preukazov.

a)

b)

Tieto opatrenia sa prijimaju v tychto pripadoch:

Centralna evidencia vozidiel:

(i) ak informacie poskytnuté ziadatelom pri evidencii nie je mozné najst v centralnej evidencii
vozidiel strany, na ktorej tizemi malo byt vozidlo predtym evidované;

(i) ak sa informacie poskytnuté Ziadatelom pri evidencii odliSuju od informacii uvedenych v
centralnej evidencii vozidiel strany, na ktorej tizemi bolo vozidlo predtym evidovaneé;

(iii) ak podla informacii uvedenych v centralnej evidencii vozidiel jednej zo stran je vozidlo,
ktorého sa ziadost o evidenciu tyka, evidované ako odcudzené.

Centralna evidencia vodi¢skych preukazov:

(i) ak je pri vydavani nahradného vodi¢ského preukazu, vymene vodi¢ského preukazu alebo
evidencii vodi¢ského preukazu uvedené, Ze podla informacii uvedenych v centralnej
evidencii vodicskych preukazov jednej zo stran bol uz na meno ziadatela vydany platny
vodic¢sky preukaz;

(i) ak pri vydavani nahradného vodiéského preukazu, vymene vodicského preukazu alebo
evidencii vodi¢ského preukazu nie je mozné najst informacie poskytnuté zZiadatelom v
centralnej evidencii vodi¢skych preukazov tej strany, na ktorej tizemi bol vodicsky preukaz
vydany, alebo ak su tieto odliSné;

(iii) ak je pri vydavani nahradného vodi¢ského preukazu, vymene vodicského preukazu alebo
evidencii vodi¢ského preukazu uvedené, ze podla informacii centralnej evidencie vodi¢skych
preukazov jednej zo stran nie je drzitel preukazu sposobily viest motorové vozidlo alebo ma
zakaz viest motorové vozidlo, a/alebo mu bol jeho preukaz odobraty, zadrZzany, alebo bol
vzaty do vazby.

Clanok 7

. Ak vozidlo, ktoré bolo predtym evidované na tizemi jednej zo stran, je evidované na tizemi inej

strany, ustredny organ evidencie takuto evidenciu okamzite ohlasi ustrednému organu
evidencie strany, na ktorej tizemi bolo vozidlo naposledy evidované. Strana poskytne udaje o
evidencii vozidla uvedené v ¢lanku 5, ako aj datum evidencie.

. Ak je vodicsky preukaz, ktory bol vydany na tuzemi jednej zo stran, nahradny, vymeneny alebo

evidovany na uzemi inej strany, ustredny organ evidencie okamzite ohlasi tuto skutocnost
ustrednému organu evidencie strany, ktory vydal vodi¢sky preukaz. Strana poskytne udaje o
evidencii vodi¢ského preukazu uvedené v c¢lanku 5, ako aj datum vydania nahradného
vodicského preukazu, vymeny vodi¢ského preukazu alebo evidencie vodi¢ského preukazu.

Clanok 8

. Priamy pristup k udajom uloZzenym v Eurépskom informaénom systéme vozidiel a vodiéskych

preukazov na ucel ich ziskavania je obmedzeny na ustredné organy evidencie stran.

. Tieto organy su v mene ich strany zodpovedné za spravnu prevadzku Eurépskeho informac¢ného

systému vozidiel a vodi¢skych preukazov a prijmu primerané opatrenia potrebné na
zabezpecenie dodrziavania ustanoveni zmluvy.

Clanok 9

Informacie, ktoré st predmetom prenosu prostrednictvom Eurépskeho informaéného systému

vozidiel a vodi¢skych preukazov, mo6éZzu ustredné organy evidencie dalej odovzdat v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi predpismi stran vyluéne na dosiahnutie ucelu podla ¢lanku 2 ods. 2
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spravnym organom zodpovednym za evidenciu vozidiel a za vydavanie a evidenciu vodic¢skych
preukazov.

Tieto informacie mézu byt v sulade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi stran dalej odovzdané
vyluéne policajnym organom, colnym organom, organom presadzovania prava a narodnym
bezpecnostnym organom na dosiahnutie ucelu podla ¢lanku 2 ods. 2. Tieto informacie sa v
ziadnom pripade neposkytuju inému organu alebo organizacii.

Clanok 10

Ustredné organy evidencie zabezpecia, aby sa vsetky prijaté dokumenty inych ustrednych
organov evidencie zbavili platnosti, zni¢ili alebo wvratili prisluSnému organu v sulade s
vnutrostatnymi pravnymi predpismi stran.

IV. KAPITOLA
OCHRANA UDAJOV

Clanok 11

1. Strany pouzivaju informacie prenesené prostrednictvom Eurépskeho informaéného systému
vozidiel a vodi¢skych preukazov iba na dosiahnutie ticelu podla ¢lanku 2 ods. 2.

2. Informacie sa pouziju iba v stllade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi stran, pokial zmluva
neobsahuje prisnejsie ustanovenia.

Clanok 12

Ak sa medzi tstrednymi organmi evidencie prostrednictvom Eurépskeho informacéného systému
vozidiel a vodi¢skych preukazov vymienaju informacie, ustredny organ evidencie poskytujuci
informacie je na poziadanie informovany o pouziti poskytnutych informacii a o naslednych
prijatych opatreniach.

Clanok 13

Ustredny organ evidencie poskytujuci informacie dba na ich spravnost, ako aj na nutnost a
primeranost ucelu, na ktory sa poskytuju. Prislusné ustanovenia vnutrostatnych pravnych
predpisov o iidajoch sa musia dodrziavat.

Ak je zrejmé, ze boli poskytnuté nespravne informacie alebo informacie, ktoré nemali byt
poskytnuté, ustredny organ evidencie prijimajuci informacie je o tom okamzite informovany.
Ustredny organ evidencie prijimajuci informacie nasledne takto poskytnuté informacie vymaze
alebo opravi.

Clanok 14

Dotknuta osoba je na vlastnu ziadost informovana o informaciach, ktoré boli o nej poskytnuté, a
o ich pouziti. Strana nie je povinna tieto informacie poskytnut, ak sa v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi predpoklada, Ze verejny zaujem neposkytnuf informacie prevysuje zaujem
dotknutej osoby tieto informacie ziskat. Okrem toho pravo dotknutej osoby na informovanie o
informaciach, ktoré su o nej dostupné, sa riadi vnutrosStatnymi pravnymi predpismi strany, na
ktorej tizemi sa o tieto informacie ziada.

Clanok 15

Ak vnutrosStatne pravne predpisy vzftahujuce sa na ustredny organ evidencie poskytujuci
informacie stanovuju osobitné lehoty na vymazanie poskytnutych osobnych informacii, tstredny
organ evidencie poskytujuci informacie informuje o tychto informaciach ich prijemcu. Odhliadnuc
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od tychto lehot, osobné informacie, ktoré boli poskytnuté, sa vymazu, len ¢o nie su potrebné na
ucel, na ktory boli poskytnuté.

V. KAPITOLA
BEZPECNOST EUROPSKEHO INFORMACNEHO SYSTEMU VOZIDIEL A VODICSKYCH

PREUKAZOV
Clanok 16

1. Ustredné organy evidencie prijimaju potrebné technické a organizacné opatrenia na
zabezpecenie bezpecnosti tidajov v kontexte zmluvy.

2. PredovSetkym je potrebné prijat opatrenia na
(i) predchadzanie pristupu neopravnenych osob k zariadeniam na spractvanie idajov;

(ii) predchadzanie ¢itaniu, Kkopirovaniu, wupravovaniu alebo vymazaniu informacii
neopravnenymi osobami;

(iii) predchadzanie neopravnenému dopytovaniu alebo prenosu informacii;
(iv) predchadzanie neopravnenému citaniu alebo kopirovaniu informacii pocas ich
odovzdavania.

Clanok 17

Ustredné organy evidencie zabezpecia vyhotovenie zaznamov a sulad uchovavania tychto
zaznamov o informaciach ziskanych z ustrednych organov evidencie stran s vnutrostatnymi
poziadavkami na ochranu udajov.

Tieto zaznamy

(i) obsahuju dévod ziskania informacii, podrobnosti tykajiice sa ziskanych informacii a ¢as a
datum ich ziskania;

(ii) sa pouziju iba na ucely auditu;
(iii) st nalezite chranené proti nespravnemu pouzitiu a proti inému zneuzZitiu a po uplynuti

dvanastich mesiacov sa vymazu.

VI. KAPITOLA
DOHLAD NAD OCHRANOU UDAJOV

Clanok 18

Kazda strana zriadi v sulade so smernicou 95/46/ES svoje vlastné dozorné organy, ktorych
ulohou je v plnom rozsahu nezavisle dohliadat na dodrziavanie ustanoveni zmluvy o ochrane
udajov.

Dozorné organy vykonavaju v sulade s ich prisluSnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi
nezavisly dohlad a kontrolu, aby ziskanim a pouzitim informacii nedoslo k neopravnenym
zasahom do prav dotknutych osob. Dozorné organy maju na tento ucel pristup k Eurépskemu
informac¢nému systému vozidiel a vodi¢skych preukazov.

VII. KAPITOLA
INSTITUCIONALNY RAMEC
Clanok 19

1. Zo zastupcov ustrednych organov evidencie stran sa zriadi vybor. Kazdy organ ma jeden hlas
nezavisle od poctu zastupcov, ktorych kazdy ustredny organ evidencie poveri c¢lenstvom vo
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vybore. Vybor rozhoduje jednomyselne v pripade ustanoveni odseku 2 pism. a) a Stvorpatinovou

vacsinou hlasov v pripade ustanoveni odseku 2 pism. b). Vybor jednomyselne prijme svoj

rokovaci poriadok; o jeho naslednych zmenach a doplneniach rozhoduje vybor stvorpatinovou

vacsinou.

2. Vybor je zodpovedny

a) za vykonavanie a spravne uplatnovanie ustanoveni zmluvy;

b) za spravne technické a prevadzkové fungovanie Eurépskeho informacéného systému vozidiel
a vodicskych preukazov; predovsetkym monitoruje opatrenia prijaté ustrednymi organmi
evidencie v sulade s ¢lankom 16 ods. 2 na ticel zabezpecenia bezpecnosti informacii.

3. Strany mé6zu hlasovat s vyhradou nasledného potvrdenia v lehote najviac dva mesiace.

4. Jednomyselne prijaté rozhodnutia su pre strany zavazné v ramci ich vnutrostatnych pravnych
predpisov.

5. Rozhodnutia prijaté vacsSinou hlasov maju pre tie strany, ktoré hlasovali proti takémuto
rozhodnutiu, odporucaci charakter.

Clanok 20

1. Naklady na prevadzku a pouzivanie Eurépskeho informaéného systému vozidiel a vodi¢skych
preukazov na uizemi stran uhradza dotknuta strana.

2. S vyhradou predchadzajuceho suhlasu vyboru spolo¢né naklady, ktoré vznikli pri vykonavani
zmluvy, uhradzaja strany rovnakym dielom.

VIII. KAPITOLA
ZODPOVEDNOST ZA SKODU

Clanok 21

1. Ak vznikla niekomu v suvislosti s nezakonnym spracuvanim informacii tykajucich sa zmluvy
S§koda, strana ustredného organu evidencie, ktory tieto informacie prijal, je voéi tejto osobe
zodpovedna v sulade s jej vnutroStatnym pravom. Strana sa nemoze zbavit zodpovednosti voci
poskodenej osobe s odévodnenim, Ze Skodu sposobil organ, ktory informacie preniesol.

2. Ak strana prijimajuceho ustredného organu evidencie nahradi Skodu spdsobenui pouzitim
nespravnych alebo nespravne poskytnutych informacii, tato strana poziada stranu
poskytujuceho tustredného organu evidencie o nahradu Skody.

3. Strana poskytujiiceho ustredného organu evidencie moze byt oslobodena od povinnosti
nahradit skodu, a to uplne alebo scasti, ak preukaze, Ze za nu nezodpoveda.

IX. KAPITOLA
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 22

1. Pre zmluvné strany, ktoré ulozili svoju ratifikacnu listinu, listinu o prijati alebo schvaleni,
zmluva nadobudne platnost prvy den druhého mesiaca nasledujuceho po datume prijatia
Stvrtej ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni depozitarom.

2. Pre piatu zmluvnu stranu nadobudne zmluva platnost prvy den druhého mesiaca
nasledujuceho po datume prijatia jej ratifikacnej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni
depozitarom.
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Clanok 23

Kazda strana informuje depozitara o narodnych ustrednych organoch evidencie zodpovednych
za spravu centralnych evidencii vozidiel a vodi¢skych preukazov.
Clanok 24

1. Kazdy stat, ktory uplatnuje ustanovenia o ochrane tidajov smernice Eurépskeho parlamentu a
Rady 95/46/ES z 24. oktobra 1995, moze poziadat o pristiipenie k zmluve.

2. Tato ziadost sa podava pisomne u depozitara a podlieha jednomyselnému suhlasu stran.
3. Listiny o pristupe sa ulozia u depozitara.
4. Pre kazdy stat, ktory pristupuje k zmluve, nadobudne zmluva platnost prvy den druhého
mesiaca nasledujuceho po datume ulozenia listiny o pristupe tymto Statom.
Clanok 25
Vlada Luxemburského velkovojvodstva je depozitarom zmluvy. Depozitar informuje zmluvné
strany a pristupujuce strany o
a) kazdom podpise;
b) kazdej ziadosti o pristapenie podla ¢lanku 24;
¢) ulozeni kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe;
d) datume nadobudnutia platnosti pre kazda stranu;
e) kazdom oznameni o odstupeni od zmluvy;

f) narodnych ustrednych organoch evidencie oznamenych podla ¢lanku 23.

Clanok 26

1. Kazda strana moze od zmluvy odstupit kedykolvek po uplynuti dvoch rokov odo dna
nadobudnutia platnosti zmluvy pre tuto stranu.

2. Odstupenie od zmluvy sa pisomne oznami depozitarovi.
3. Kazdé takéto odstupenie nadobudne platnost po uplynuti jedného roka odo dna prijatia
takéhoto oznamenia depozitarom.

NA DOKAZ TOHO podpisani, riadne na to splnomocneni, podpisali tato zmluvu.

Dané v Luxemburgu 29. juna 2000 v holandskom, anglickom, vo francizskom a v nemeckom
jazyku, pricom vSetky Styri texty maju rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré ulozi vlada
Luxemburského velkovojvodstva, ktora zasle overenu kopiu kazdej zmluvnej strane a
pristupujucej strane.
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K oznameniu ¢. 17/2011 Z. z.

TREATY

CONCERNING A EUROPEAN VEHICLE AND DRIVING LICENCE INFORMATION SYSTEM
(EUCARIS)

The Kingdom of Belgium;

the Federal Republic of Germany;
the Grand-Duchy of Luxembourg;
the Kingdom of the Netherlands;

the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland;

hereinafter referred to as the contracting Parties,

Considering that it is the task of the central
authorities responsible for the registration of vehicle
and driving licence data to contribute to the
prevention, investigation and prosecution of offences
against the regulations of individual States;

Recognising the need for an effective mutual
exchange of information about driving licence data in
order to ensure that people are qualified to drive
vehicles in accordance with national and international
regulations;

Recognising the need also for an effective mutual
exchange of information about vehicle data in order to
ensure that vehicles are correctly licensed and/or
registered for use on the road;

Mindful of the importance of holding accurate
vehicle and driving licence data that can be used in
relation to the investigation and prosecution of
offences;

Considering that public safety is seriously
threatened by the increase in international
vehicle-related crime;

Convinced that co-operation between the central
authorities responsible for the registration of vehicle
and driving licence data must be reinforced by laying
down procedures enabling these authorities both to
co-ordinate their actions and to exchange personal and
other information concerning the registration of
vehicles and driving licences with the aid of new data
management and data transmission technology;

Considering the data protection provisions of
Directive 95/46/EC of the European Parliament and of
the Council of 24 October 1995;

have agreed the following:

CHAPTER I
DEFINITIONS

Article 1

In this Treaty the terms:

1. “Party” denotes any party to the Treaty, i.e. either
a contracting Party or a Party having acceded to the
Treaty;

2. “central registration authorities” denotes the
authorities of the Parties which are responsible for
managing the central registers of vehicles and driving
licences;

3. “national regulations” denotes all legal and
administrative regulations of a Party for the
implementation of which the central registration
authorities of this Party are responsible, in whole or in
part, with regard to:

a) the licensing or registration of vehicles, and
b) the issuing and registration of driving licences;

4. “personal data” denotes any information about
a particular or identifiable person.

CHAPTER II

SETTING UP A EUROPEAN VEHICLE
AND DRIVING LICENCE INFORMATION SYSTEM
(EUCARIS)

Article 2

1. The central registration authorities shall set up
and maintain a common system for the exchange of
vehicle and driving licence data, hereinafter referred to
as the “European Vehicle and Driving Licence
Information System”, known as EUCARIS.

2. The purpose of the European Vehicle and Driving
Licence Information System is:

(i) to ensure that the central vehicle and driving
licence registers of the Parties are accurate and
reliable;

(ii) to assist in preventing, investigating and
prosecuting offences against the laws of
individual States in the field of driving licences,
vehicle registration and other vehicle-related
fraud and criminality; and

(iii) to exchange information rapidly in order to
increase the efficiency of administrative
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measures taken by the relevant authorities
according to the legal and administrative
regulations of the Parties.

CHAPTER III

OPERATION AND APPLICATION OF THE
EUROPEAN VEHICLE AND DRIVING LICENCE
INFORMATION SYSTEM

Article 3

Within the framework of the European Vehicle and
Driving Licence Information System, the central
registration authorities shall allow one another to
access a selected part of the data stored in the central
vehicle and driving licence registers of the Parties.

For this purpose, each central registration authority
shall have its own hardware which, by using common
software, shall allow access to the data from its own
central vehicle and driving licence registers for the
purpose of achieving the aim of the Treaty and shall
give access to the data from the central vehicle and
driving licence registers of the other Parties.

Article 4

In order to achieve the purpose set out in Article 2,
paragraph (2), the central registration authorities
shall, using automated procedures, retrieve the data
as mentioned in Articles 3 and 5 from the central
vehicle and driving licence registers in order to perform
the following duties:

a) Central vehicle register:

If an application to register a vehicle is made in the
area of responsibility of a central registration authority
and if that vehicle has previously been registered in the
area of responsibility of another central registration
authority, the information provided by the applicant
shall be checked against the information from the
central vehicle register of the Party in whose territory
the vehicle was previously registered.

If the information provided by the applicant leads to
the conclusion that the vehicle was previously
registered in the territory of another Party, the
information provided by the applicant should also be
checked against the information from the central
vehicle register of that Party.

b) Central driving licence register:

If an application for a driving licence is made in the
area of responsibility of a central registration
authority, that authority may, by inspecting the
information from the central driving licence registers of
the other Parties, check whether the applicant has in
the past been issued with a driving licence that is still
valid.

The same procedure shall be followed if an
application is made for the replacement or the
exchange of a driving licence that has been issued in
the area of responsibility of another central
registration authority.

If a driving licence that has been issued in the area of
responsibility of another central registration authority
is presented to a central registration authority for
registration, a data check shall be made against the
information in the central driving licence register of the
Party in whose territory the driving licence has been
issued.

Article 5

1. The following data shall be available for retrieval
through the automated procedure used by the central
registration authorities:

a) Central vehicle register:
(i) manufacturer (and model, if available);
(ii) vehicle identification number;
(iii) registration number;

(iv) date of first registration;

(v) type of fuel and/or type of drive;

(vi) confirmation of theft.

b) Central driving licence register:

(i) document number and/or

number;

(ii) surname or surname at birth, forenames;

(iii) date and place of birth;

(iv) categories;

(v) conditions and restrictions;

(vi) period of validity;

(vii) disqualification, withdrawal,
seizure and custody;
(viii) date of issue.

driving-licence

driving bans,

2. Agreements concerning the retrieval of other
information by the central registration authorities
within the framework of national regulations are not
affected.

Article 6

In order to achieve the purpose set out in Article 2
paragraph (2), the central registration authorities
shall, in accordance with the national regulations of
the Parties, arrange for action to be taken to clarify the
situation before taking further administrative
measures, if there is any doubt about the actual or
legal conditions of the vehicles or driving licences.

These actions shall be taken in the following cases:
a) Central vehicle register:

(i) if the information provided by the applicant
within the process for registration cannot be
found in the central vehicle register of the Party in
whose territory the vehicle is supposed to have
been previously registered;

(ii) if the information provided by the applicant
within the process for registration is different
from the information held in the central vehicle
register of the Party in whose territory the vehicle
was previously registered;

(iii) if according to the information held in the central
vehicle register of one of the Parties, the vehicle to
which the registration application refers is
reported as stolen.

b) Central driving licence register
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(i) if within the process for replacing, exchanging or
registering a driving licence it is stated that,
according to the information held in the central
driving licence register of one of the Parties,
a valid driving licence has already been issued in
the name of the applicant;

(ii) if within the process for replacing, exchanging or
registering a driving licence the information
provided by the applicant cannot be found in the
central driving licence register of the Party in
whose territory the driving licence was issued or
is different;

(iii) if within the process for replacing, exchanging or
registering a driving licence it is stated that,
according to the information held in the central
driving licence register of one of the Parties, the
holder of the licence is disqualified or banned
and/or his licence is withdrawn, seized or in
custody.

Article 7

1. If a vehicle that was previously registered in the
territory of one of the Parties is registered in the
territory of another of the Parties, the central
registration authority shall immediately report this to
the central registration authority of the Party in whose
territory the vehicle was last registered. The vehicle
register data mentioned in Article 5 shall be given as
well as the date of registration.

2. If a driving licence that was issued in the territory
of one of the Parties is replaced, exchanged or
registered in the territory of another of the Parties, the
central registration authority shall immediately report
this to the central registration authority of the Party
that issued the driving licence. The driving licence
register data mentioned in Article 5 shall be given as
well as the date of replacement, exchange or
registration.

Article 8

1. Direct access to the data stored ready for retrieval
under the European Vehicle and Driving Licence
Information System is restricted to the central
registration authorities of the Parties.

2. These authorities are responsible, on behalf of
their Party, for the correct operation of the European
Vehicle and Driving Licence Information System, and
shall take the appropriate action to ensure that the
provisions of the Treaty are observed.

Article 9

Information that is transmitted under the European
Vehicle and Driving Licence Information System may
be passed on by the central registration authorities, in
accordance with the national regulations of the Parties
in order exclusively to achieve the purpose set out in
Article 2 paragraph (2), to the administrative
authorities responsible for registering vehicles and
issuing and registering driving licences.

In accordance with the national regulations of the
Parties, this information may be passed on exclusively
to police, customs, prosecution and national security
authorities in order to achieve the purpose set out in
Article 2, paragraph (2). This information shall in no
case be passed on to any other body or organisation.

Article 10

The central registration authorities shall ensure that
all documents of other central registration authorities
received are invalidated, destroyed or returned to the
appropriate authority, in accordance with the national
regulations of the Parties.

CHAPTER IV
DATA PROTECTION

Article 11

1. The Parties shall use information transmitted
under the European Vehicle and Driving Licence
Information System only in order to achieve the
purpose set out in Article 2, paragraph (2).

2. The information shall only be used in accordance
with the national regulations of the Parties unless the
Treaty contains stricter provisions.

Article 12

If information is exchanged between central
registration authorities under the European Vehicle
and Driving Licence Information System, the central
registration authority providing the information shall
be informed on request of the use to which the
information provided is to be put and of the follow up
action taken.

Article 13

The central registration authority providing the
information shall have regard to the accuracy of the
information to be provided and whether it is necessary
and commensurate in relation to the purpose for which
it is provided. The relevant national regulations on the
provision of data must be observed.

If it becomes evident that incorrect information or
information that should not have been provided has
been provided, the central registration authority
receiving the information shall be informed
immediately. The central registration authority
receiving the information shall then delete or correct
the information that has been received.

Article 14

The person concerned shall be informed about the
information that has been provided on him and about
the use to which it is to be put, if he so requests. There
is no obligation to give this information if it is
considered, in accordance with the national
regulations, that the public interest in not giving the
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information outweighs the interest of the person
concerned in being given the information. In addition,
the right of the person concerned to be told of the
information that is available on him is governed by the
national regulations of the Party in whose territory the
information is requested.

Article 15

As far as the national regulations applicable to the
central registration authority providing the
information imposes particular deletion periods for the
personal information that has been provided, the
central registration authority providing the
information shall inform the receiver of the information
accordingly. Irrespective of these periods the personal
information that has been provided shall be deleted as
soon as it is no longer required for the purpose for
which it was provided.

CHAPTER V

SECURITY OF THE EUROPEAN VEHICLE
AND DRIVING LICENCE INFORMATION SYSTEM

Article 16

1. The central registration authorities shall take the
necessary technical and organisational measures to
ensure the security of the data in the context of the
Treaty.

2. In particular measures shall be taken to
(i) prevent unauthorised persons gaining access to
the data processing equipment;
(ii) prevent information from being read, copied,
amended or deleted by unauthorised persons;

(iii) prevent unauthorised interrogation or
transmission of information;

(iv) prevent unauthorised reading or copying of
information during transmission.

Article 17

The central registration authorities shall ensure that
records are produced and that records kept by them on
the information retrieved from the central registration
authorities of the Parties comply with national data
protection requirements.

These records shall

(i) contain the reason for the retrieval, details of
information retrieved and the date and time of
retrievals;

(ii) be used only for audit purposes;

(iii) be suitably protected against misapplication and
against other misuse and be deleted after twelve
months.

CHAPTER VI
MONITORING OF DATA PROTECTION

Article 18

Each Party shall, according to Directive 95/46/EC,
appoint its national supervisory authorities which
have the task of fully independently monitoring the
compliance with the data protection provisions of the
Treaty.

The supervisory bodies shall carry out independent
supervision and checks in accordance with their
particular national legal regulations in order to ensure
that the rights of the persons concerned are not
infringed by the retrieval and use of the information.
For this purpose the supervisory bodies shall have
access to the European Vehicle and Driving Licence
Information System.

CHAPTER VII
ORGANISATION

Article 19

1.A Board shall be set up consisting of
representatives of the central registration authorities
of the Parties. Each authority shall have one vote,
irrespective of the number of representatives that each
central registration authority delegates to the Board.
The Board shall pass resolutions on the provisions of
paragraph (2) letter a) unanimously and resolutions on
the provisions of paragraph (2) letter b) with a four
fifths majority. The Board shall adopt its initial Rules of
Procedure unanimously; subsequent amendments
shall be adopted with a four fifths majority.

2. The Board shall be responsible

a) for the implementation and correct application of
the provisions of the Treaty;

b) for the correct technical and operational functioning
of the European Vehicle and Driving Licence
Information System; it shall in particular monitor
the measures taken by the central registration
authorities in accordance with Article 16 paragraph
(2) in order to ensure security of information.

3. Votes may be cast under reservation of
subsequent confirmation within a maximum of two
months.

4. Unanimously passed resolutions shall be binding
on the Parties within the framework of their national
regulations.

5. Resolutions passed with a majority of votes shall
have the status of recommendations for those Parties
who have voted against the resolution.

Article 20

1. The costs of operating and applying the European
Vehicle and Driving Licence Information System by the
Parties on their territory shall be borne by the Party
concerned.
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2. Subject to prior approval by the Board the
common expenses incurred in implementing the
Treaty shall be borne by the Parties in equal shares.

CHAPTER VIII
RESPONSIBILITY AND LIABILITY

Article 21

1. If anyone has suffered damage as a result of an
unlawful processing of information to which the Treaty
relates, the Party of the central registration authority
receiving the information shall be liable to him in
accordance with its national law. It cannot exonerate
itself from liability to the harmed person by giving the
excuse that the harm was caused by the authority
having transmitted the information.

2. If the Party of the receiving central registration
authority pays compensation for damage caused by
the wuse of incorrect or incorrectly provided
information, that Party requests compensation from
the Party of the providing central registration
authority.

3. The Party of the providing central registration
authority may be exempted from its liability, in whole
or in part, if it proves that it is not responsible.

CHAPTER IX
FINAL CLAUSES

Article 22

1. For the contracting Parties which have deposited
their instrument of ratification, acceptance or
approval, the Treaty shall enter into force on the first
day of the second month following the date of receipt by
the Depositary of the deposit of the fourth instrument
of ratification, acceptance or approval.

2. For the fifth contracting Party it shall enter into
force on the first day of the second month following the
date of receipt by the Depositary of the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 23

Each Party shall notify the Depositary of its national
central registration authorities responsible for
managing the central registers of vehicles and driving
licences.

Article 24

1. Any State that applies the data protection
provisions of Directive 95/46/EC of the European
Parliament and of the Council of 24 October 1995 may
apply to accede to the Treaty.

2. Such application shall be made in writing to the
Depositary and shall be subject to unanimous
approval by the Parties.

3. Instruments of accession shall be deposited with
the Depositary.

4. For each State that accedes to it, the Treaty shall
enter into force on the first day of the second month
after the date of deposit by such State of its instrument
of accession.

Article 25

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg
is the Depositary of the Treaty. It shall notify the
contracting and acceded Parties of:

a) any signature;

b) any application for accession referred to in article
24;

c¢) any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

d) the date of entry into force for any Party;

e) any notification of withdrawal from the Treaty;

f) the national central registration authorities notified
according to article 23.

Article 26

1. Any Party may withdraw from the Treaty at any
time after two years from the date on which the Treaty
has entered into force for that Party.

2. Withdrawal shall be effected by written
notification to the Depositary.

3. Any such withdrawal shall take effect one year
after receipt of such notification by the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the duly authorised under-
signed have signed this Treaty.

DONE in Luxembourg on 29th June, 2000 in the
Dutch, English, French and German languages, the
four texts being equally authentic, in one original
which shall be deposited with the Government of the
Grand-Duchy of Luxembourg, which shall transmit
a certified copy to each contracting and acceded Party.
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